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Chapters 101-114 

Chapter 101: Al-Qari`ah 

 
[101:1] In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 بار بار رحم کرنے والا ہے۔( اور)اللہ کے نام کے ساتھ جو بے انتہا رحم کرنے والا، بِن مانگے دینے والا  [1:101]

 

 
[101:2] The great Calamity! 

 ہولناک آواز۔( غفلت سے جگانے والی خوابِ ) [1:101]

 

 
[101:3] What is the great Calamity? 

 وہ ہولناک آواز کیا ہے؟ [1:101]

 

 
[101:4] And what should make thee know what the great Calamity is? 

 اور تُجھے کیا سمجھائے کہ وہ ہولناک آواز کیا ہے؟ [1:101]

 

 
[101:5] The day when mankind will be like scattered moths, 

 جس دن لوگ پراگندہ ٹڈیوں کی طرح ہو جائیں گے۔ [1:101]

 

 
[101:6] And the mountains will be like carded wool. 

 اور پہاڑ دُھنکی ہوئی اوُن کی طرح ہو جائیں گے۔ [1:101]

 

 
[101:7] Then, as for him whose scales are heavy, 

 پس وہ جس کے وزن بھاری ہوں گے۔ [1:101]
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[101:8] He will have a pleasant life. 

 تو وہ ضرور ایک پسندیدہ زندگی میں ہوگا۔ [1:101]

 

 
[101:9] But as for him whose scales are light, 

 اور وہ جس کے وزن ہلکے ہوں گے۔ [1:101]

 

 
[101:10] Hell will be his nursing mother. 

 تو اسُ کی ماں ہاویہ ہوگی۔ [:1:101]

 

 
[101:11] And what should make thee know what that is? 

 اور تُجھے کیا سمجھائے کہ یہ کیا ہے؟ [1:1011]

 

 
[101:12] It is a burning Fire. 

 ایک بھڑکتی ہوئی آگ۔ [1:1011]

Chapter 102: Al-Takathur 

 
[102:1] In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 بار بار رحم کرنے والا ہے۔( اور)اللہ کے نام کے ساتھ جو بے انتہا رحم کرنے والا، بِن مانگے دینے والا  [1:101]

 

 
[102:2] Mutual rivalry in seeking worldly increase diverts you from God 

 غافل کردیا ایک دوسرے سے بڑھ جانے کی دوڑ نے۔تمہیں  [1:101]

 

 
[102:3] Till you reach the graves. یہاں تک کہ تم نے مقبروں کی بھی زیارت کی۔ [1:101]   
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[102:4] Nay! you will soon come to know. 

 تم ضرور جان لو گے۔! خبردار [1:101]

 

 
[102:5] Nay again! you will soon come to know. 

 تم ضرور جان لوگے۔! پھر خبردار [1:101]

 

 
[102:6] Nay! if you only knew with certain knowledge, 

 اگر تم یقینی علم کی حد تک جان لو۔! خبردار [1:101]

 

 
[102:7] You will surely see Hell in this very life. 

 تو ضرور تم جہنّم کو دیکھ لو گے۔ [1:101]

 

 
[102:8] Aye, you will surely see it with the eye of certainty. 

 پھر تم ضرور اسُے آنکھوں دیکھے یقین کی طرح دیکھو گے۔ [1:101]

 

 
[102:9] Then, on that day you shall be called to account about the worldly favours. 

 ضرور پوچھے جاؤگے۔پھر اس دن تم ناز و نعم کے متعلق  [1:101]

Chapter 103: Al-`Asr 

 
[103:1] In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 بار بار رحم کرنے والا ہے۔( اور)اللہ کے نام کے ساتھ جو بے انتہا رحم کرنے والا، بِن مانگے دینے والا  [1:101]
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[103:2] By the fleeting Time, 

 کی قَسم۔زمانے  [1:101]

 

 
[103:3] Surely, man is in a state of loss, 

 یقیناً انسان ایک بڑے گھاٹے میں ہے۔ [1:101]

 

 
[103:4] Except those who believe and do good works, and exhort one another 
to accepttruth, and exhort one another to be steadfast. 

وں کے جو ایمان لائے اور نیک اعمال بجالائے اور حق پر قائم رہتے ہوئے ایک دوسرے کو سوائے ان لوگ [1:101]
 حق کی نصیحت کی اور صبر پر قائم رہتے ہوئے ایک دوسرے کو صبر کی نصیحت کی۔

 Chapter 104: Al-Humazah 

 
[104:1] In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 بار بار رحم کرنے والا ہے۔( اور)کے ساتھ جو بے انتہا رحم کرنے والا، بِن مانگے دینے والا  اللہ کے نام [1:101]

 

 
[104:2] Woe to every backbiter, slanderer, 

 ہلاکت ہو ہر غیبت کرنے والے سخت عیب جُو کےلئے۔ [1:101]

 

 
[104:3] Who amasses wealth and counts it time after time. 

 جس نے مال جمع کیا اور اس کا شمار کرتا رہا۔ [1:101]

 

 
[104:4] He thinks that his wealth will make him immortal. 

 وہ گُمان کیا کرتا تھا کہ اسُ کا مال اسُے دوام بخش دے گا۔ [1:101]
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[104:5] Nay! he shall surely be cast into the crushing punishment. 

 وہ ضرور حُطَمَہ میں گرایا جائے گا۔! خبردار [1:101]

 

 
[104:6] And what should make thee know what the crushing punishment is? 

 اور تُجھے کیا بتائے کہ حُطَمَہ کیا ہے۔ [1:101]

 

 
[104:7] It is Allah’s kindled fire, 

 وہ اللہ کی آگ ہے بھڑکائی ہوئی۔ [1:101]

 

 
[104:8] Which rises over the hearts. 

 جو دلوں پر لپکے گی۔ [1:101]

 

 
[104:9] It will be closed in on them 

 یقیناً وہ انُ کے خلاف بند رکھی گئی ہے۔ [1:101]

 

 
[104:10] In the form of extended columns. 

 ہیں۔ایسے ستونوں میں جو کھینچ کر لمبے کئے گئے  [:1:101]

 

 Chapter 105: Al-Fil 

 
[105:1] In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 بار بار رحم کرنے والا ہے۔( اور)اللہ کے نام کے ساتھ جو بے انتہا رحم کرنے والا، بِن مانگے دینے والا  [1:101]
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[105:2] Hast thou not seen how thy Lord dealt with the People of the Elephant? 

 کیا تُو نہیں جانتا کہ تیرے ربّ نے ہاتھی والوں سے کیا سلوک کیا؟ [1:101]

 

 
[105:3] Did He not cause their plan to miscarry? 

 کیا اسُ نے انُ کی تدبیر کو رائیگاں نہیں کردیا؟ [1:101]

 

 
[105:4] And He sent against them swarms of birds, 

 بھیجے؟( نہیں)اور انُ پر غَول در غَول پرندے  [1:101]

 

 
[105:5] Which ate their carrion, striking them against stones of clay. 

 وہ انُ پر کنکر ملی خشک مٹی کے ڈھیلوں سے پتھراؤ کر رہے تھے۔ [1:101]

 

 
[105:6] And thus made them like broken straw, eaten up. 

 پس اس نے انُہیں کھائے ہوئے بُھوسے کی طرح کردیا۔ [1:101]

 

Chapter 106: Al-Quraish 

 
[106:1] In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 ہے۔بار بار رحم کرنے والا ( اور)اللہ کے نام کے ساتھ جو بے انتہا رحم کرنے والا، بِن مانگے دینے والا  [1:101]

 

 
[106:2] Because of the attachment of the Quraish — 

 قریش میں باہم ربط پیدا کرنے کے لئے۔ [1:101]
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[106:3] His making them attached to their journey in winter and summer — 

 بنائے ہیں۔سردیوں اور گرمیوں کے سفر ( ہم نے)انُ میں ربط بڑھانے کے لئے ( ہاں) [1:101]

 

 
[106:4] They should worship the Lord of this House, 

 پس وہ عبادت کریں اس گھر کے ربّ کی۔ [1:101]

 

 
[106:5] Who has fed them against hunger, and has given them security against fear. 

 کھلایا اور انہیں خوف سے امن دیا۔کھانا ( نجات دیتے ہوئے)جس نے انُہیں بھوک سے  [1:101]

Chapter 107: Al-Ma`un 

 
[107:1] In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 بار بار رحم کرنے والا ہے۔( اور)اللہ کے نام کے ساتھ جو بے انتہا رحم کرنے والا، بِن مانگے دینے والا  [1:101]

 

 
[107:2] Hast thou seen him who rejects religion? 

 کیا تُو نے اس شخص پر غور کیا جو دین کو جھٹلاتا ہے؟ [1:101]

 

 
[107:3] That is the one who drives away the orphan, 

 پس وہی شخص ہے جو یتیم کو دھتکارتا ہے۔ [1:101]

 

 
[107:4] And urges not the feeding of the poor. 

 کھانا کھلانے کی ترغیب نہیں دیتا۔ اور مسکین کو [1:101]
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[107:5] So woe to those who pray, 

 پس انُ نماز پڑھنے والوں پر ہلاکت ہو۔ [1:101]

 

 
[107:6] But are unmindful of their Prayer. 

 جو اپنی نماز سے غافل رہتے ہیں۔ [1:101]

 

 
[107:7] They like to be seen of men, 

 وہ لوگ جو دکھاوا کرتے ہیں۔ [1:101]

 

 
[107:8] And withhold legal alms. 

 روکے رکھتے ہیں( لوگوں سے)اور روزمرہ کی ضروریات کی چیزیں بھی  [1:101]

Chapter 108: Al-Kauthar 

 
[108:1] In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 بار بار رحم کرنے والا ہے۔( اور)انتہا رحم کرنے والا، بِن مانگے دینے والا اللہ کے نام کے ساتھ جو بے  [1:101]

 

 
[108:2] Surely We have given thee abundance of good; 

 یقیناً ہم نے تجھے کوثر عطا کی ہے۔ [1:101]

 

 
[108:3] So pray to thy Lord, and offer sacrifice. 

 نماز پڑھ اور قربانی دے۔پس اپنے ربّ کے لئے  [1:101]
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[108:4] Surely, it is thy enemy who is without issue. 
 یقیناً تیرا دشمن ہی ہے جو ابَتررہے گا۔ [1:101]

Chapter 109: Al-Kafirun 

 
[109:1] In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 بار بار رحم کرنے والا ہے۔( اور)رحم کرنے والا، بِن مانگے دینے والا اللہ کے نام کے ساتھ جو بے انتہا  [1:101]

 

 
[109:2] Say, ‘O ye disbelievers! 

 !کہہ دے کہ اے کافرو  [1:101]

 

 
[109:3] ‘I worship not that which you worship; 

 میں اسُ کی عبادت نہیں کروں گا جس کی تم عبادت کرتے ہو۔ [1:101]

 

 
[109:4] ‘Nor worship you what I worship. 

 اور نہ تم اسُ کی عبادت کرنے والے ہو جس کی میں عبادت کرتا ہوں۔ [1:101]

 

 
[109:5] ‘And I am not going to worship that which you worship; 

 ہے۔ اور میں کبھی اسُ کی عبادت کرنے والا نہیں بنوں گا جس کی تم نے عبادت کی [1:101]

 

 
[109:6] ‘Nor will you worship what I worship. 

 اور نہ تم اسُ کی عبادت کرنے والے بنوگے جس کی میں عبادت کرتا ہوں۔ [1:101]

 

 
[109:7] ‘For you your religion, and for me my religion.’ 

 تمہارے لئے تمہارا دین ہے اور میرے لئے میرا دین۔ [1:101]
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 Chapter 110: Al-Nasr 

 
[110:1] In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 بار بار رحم کرنے والا ہے۔( اور)اللہ کے نام کے ساتھ جو بے انتہا رحم کرنے والا، بِن مانگے دینے والا  [11:01]

 

 
[110:2] When the help of Allah comes, and the victory, 

 کی مدد اور فتح آئے گی۔ جب اللہ [11:01]

 

 
[110:3] And thou seest men entering the religion of Allah in troops, 

 اور تُو لوگوں کو دیکھے گا کہ وہ اللہ کے دین میں فوج در فوج داخل ہو رہے ہیں۔ [11:01]

 

 
[110:4] Glorify thy Lord, with His praise, and seek forgiveness of Him. Surely He is Oft-
Returning with compassion. 

تسبیح کر اور اسُ سے مغفرت مانگ۔ یقیناً وہ بہت توبہ قبول کرنے ( اس کی)پس اپنے ربّ کی حمد کے ساتھ  [11:01]
 والا ہے۔

Chapter 111: Al-Lahab 

 
[111:1] In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 بار بار رحم کرنے والا ہے۔( اور)اللہ کے نام کے ساتھ جو بے انتہا رحم کرنے والا، بِن مانگے دینے والا  [11101]

 

 
[111:2] Perished be the two hands of Abu Lahab, and he will perish. 

 ابو لَہب کے دونوں ہاتھ ہلاک ہوئے اور وہ بھی ہلاک ہوگیا۔ [11101]
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[111:3] His wealth and what he has earned shall avail him not. 

 اسُ کے کچھ کام نہ آیا اسُ کا مال اور جو کچھ اسُ نے کمایا۔ [11101]

 

 
[111:4] Soon shall he enter into a blazing fire; 

 وہ ضرور ایک بھڑکتی ہوئی آگ میں داخل ہوگا۔ [11101]

 

 
[111:5] And his wife too, who goes about slandering. 

 اور اسُ کی عورت بھی، اس حال میں کہ وہ بہت ایندھن اٹھائے ہوئے ہوگی۔ [11101]

 

 
[111:6] Round her neck shall be a halter of twisted palm-fibre. 

 اس کی گردن میں کھجور کی چھال کا مضبوطی سے بٹا ہوا رسّہ ہوگا۔ [11101]

Chapter 112: Al-Ikhlas  

 
[112:1] In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 بار بار رحم کرنے والا ہے۔( اور)اللہ کے نام کے ساتھ جو بے انتہا رحم کرنے والا، بِن مانگے دینے والا  [11101]

 

 
[112:2] Say, ‘He is Allah, the One; 

 ہے۔تُو کہہ دے کہ وہ اللہ ایک ہی  [11101]

 

 
[112:3] ‘Allah, the Independent and Besought of all. 

 اللہ بے احتیاج ہے۔ [11101]

 

 
[112:4] ‘He begets not, nor is He begotten; 

 نہ اسُ نے کسی کو جنا اور نہ وہ جنا گیا۔ [11101]
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[112:5] ‘And there is none like unto Him.’ 

 کبھی کوئی ہمسر نہیں ہوااور اسُ کا  [11101]

Chapter 113: Al-Falaq  

 
[113:1] In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 بار بار رحم کرنے والا ہے۔( اور)اللہ کے نام کے ساتھ جو بے انتہا رحم کرنے والا، بِن مانگے دینے والا  [11101]

 

 
[113:2] Say, ‘I seek refuge in the Lord of the dawn, 

 پیدا کرنے والے ربّ کی پناہ مانگتا ہوں۔( نئی چیز)پھاڑ کر ( چیزوں کو)تُو کہہ دے کہ میں  [11101]

 

 
[113:3] ‘From the evil of that which He has created, 

 اسُ کے شر سے جو اس نے پیدا کیا۔ [11101]

 

 
[113:4] ‘And from the evil of the night when it overspreads, 

 اور اندھیرا کرنے والے کے شر سے جب وہ چھا چکا ہو۔ [11101]

 

 
[113:5] ‘And from the evil of those who blow into knots to undo them, 

 اور گِرہوں میں پھونکنے والیوں کے شر سے۔ [11101]

 

 
[113:6] ‘And from the evil of the envier when he envies.’ 

 اور حاسد کے شر سے جب وہ حسد کرے۔ [11101]
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Chapter 114: Al-Nas 

 
[114:1] In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 بار بار رحم کرنے والا ہے۔( اور)اللہ کے نام کے ساتھ جو بے انتہا رحم کرنے والا، بِن مانگے دینے والا  [11101]

 

 
[114:2] Say, ‘I seek refuge in the Lord of mankind, 

 تُو کہہ دے کہ میں انسانوں کے ربّ کی پناہ مانگتا ہوں۔ [11101]

 

 
[114:3] ‘The King of mankind, 

 انسانوں کے بادشاہ کی۔ [11101]

 

 
[114:4] ‘The God of mankind, 

 انسانوں کے معبود کی۔ [11101]

 

 
[114:5] ‘From the evil of the sneaking whisperer, 

 بکثرت وسوسے پیدا کرنے والے کے شرّ سے، جو وسوسہ ڈال کر پیچھے ہٹ جاتا ہے۔ [11101]

 

 
[114:6] ‘Who whispers into the hearts of men, 

 وہ جو انسانوں کے دلوں میں وسوسے ڈالتا ہے۔ [11101]

 

 
[114:7] ‘From among the Jinn and mankind.’ 

 یا عوام النا س میں سے۔( یعنی بڑے لوگوں میں سے)وہ جنوں میں سے ہو ( خواہ) [11101]

*************************************************************************** 

 


